
OBSŁUGA URZĄDZENIA
ZASILANIE

Urządzenie zasilane jest wbudowanym akumulatorem Li-Ion 3,7V 850mAh. Używaj ładowarki 
sieciowej USB-C o mocy wyjściowej 5V 1A – zaleca się użycie ładowarki do telefonu.
Jeśli dalmierz się nie uruchamia – naładuj baterię. W trakcie ładowania ikona             miga 
narastająco. Po zakończeniu ładowania ikona             będzie migać. Jeśli urządzenie nie będzie 
używane przez dłuższy czas zaleca się naładowanie baterii do pełna i doładowywanie nie 
rzadziej niż co pół roku celem uniknięcia uszkodzenia.

URUCHOMIENIE URZĄDZENIA
Aby włączyć przytrzymaj      .
Aby wyłączyć przytrzymaj      . 
Aby wymusić wyłączenie w przypadku błędu – przytrzymaj       przez 10 sekund.
Podświetlenie ekranu wyłączy się po 15 sekundach bezczynności.
Dalmierz wyłączy się samoczynnie po 150 sekundach bezczynności.

WYBÓR JEDNOSTKI
Przytrzymaj       aby zmienić jednostkę. Zależnie od aktywnego trybu pomiaru jednostka zmieni 
się w kolejności:

DŁUGOŚĆ POWIERZCHNIA POWIERZCHNIA 

1 0.000 M 0.000 M2 0.000 M2

2 0.00 M 0.00 M2 0.00 M2

3 0.0 IN 0.00 FT2 0.00 FT2

4 0.00 FT 0.00 FT2 0.00 FT2

5 0 1/16 IN 0.00 FT2 0.00 FT2

6 0’00” 1/16 0.00 FT2 0.00 FT2

ZMIANA PUNKTU ODNIESIENIA
Naciśnij       aby włączyć diodę laserową, a następnie przytrzymaj długo       aby zmienić punkt 
odniesienia pomiaru. Domyślnie wybrany jest tylni.

SAMOKALIBRACJA I WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE DŹWIĘKU
Funkcja ta umożliwia utrzymanie precyzji pomiaru urządzenia. Samodzielna ocena poprawności 
wskazań zalecana jest nie rzadziej niż raz w roku. W tym celu należy wykonać kilka testowych 
pomiarów odległości. Wyniki pomiaru należy porównać z pomiarami wykonanymi przy zastoso-
waniu miary stalowej w I klasie dokładności. W przypadku występowania rozbieżności należy 
skalibrować urządzenie.  
W tym celu należy:
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Wybór funkcji
Function toggle

Wybór funkcji
Function toggle

Maksimum /  Maximum

Minimum / Minimum



Press       to start a new measurement or       to delete the last measurement and repeat it.

 3. CALCULATES THE DIFFERENCE BETWEEN TWO OPPOSITES BASED ON THE MEASUREMENT  
OF TWO HYPOTENUSES AND THE JOINT ADJACENT.

Use the      button to select the        .The pulsating edge is the currently measured distance.  
To obtain the measurement result, perform the following steps:
Press       to measure the first (longer) hypotenuse.
Press       to measure the second (shorter) hypotenuse.
Press       to measure the joint adjacent.
The device will calculate the difference between the two opposites automatically.
Press       to start a new measurement or       to delete the last measurement and repeat it.

4. CALCULATES THE SUM OF TWO TRIANGLES OPPOSITES BASED ON THE MEASUREMENT  
OF  TWO TRIANGLES HYPOTENUSES AND THE JOINT ADJACENT.

Use the      button to select the       . The pulsating edge is the currently measured distance.  
To obtain the measurement result, perform the following steps:
Press       to measure the first hypotenuse.
Press       to measure the joint adjacent.
Press       to measure the second hypotenuse.
The device will calculate the sum of two opposites automatically.
Press       to start a new measurement or       to delete the last measurement and repeat

KOMUNIKATY O BŁĘDACH / ERROR MESSAGES
Podczas pracy mogą wyświetlić się następujące komunikaty/ During use, the following prompt 
information may be displayed:

KOD / 
CODE

PRZYCZYNA / CAUSE ROZWIĄZANIE / SOLUTION

ERR1 ZA SŁABY SYGNAŁ /WEAK 
SIGNAL 

NALEŻY WYBRAĆ CEL POMIARU 
LEPIEJ ODBIJAJĄCY WIĄZKĘ LASERA 
/ SELECT A TARGET POINT WITH 
STRONGER REFLECTIVITY

ERR2 ZA MOCNY SYGNAŁ /
STRONG SIGN

NALEŻY WYBRAĆ CEL POMIARU 
SŁABIEJ ODBIJAJĄCY WIĄZKĘ 
LASERA / SELECT A TARGET POINT 
WITH WEAKER REFLECTIVITY

ERR3 ROZŁADOWANA BATERIA 
/ LOW POWER

NALEŻY NAŁADOWAĆ BATERIĘ / 
CHARGE THE BATTERY

KOD / 
CODE

PRZYCZYNA / CAUSE ROZWIĄZANIE / SOLUTION

ERR4 TEMPERATURA OTOCZE-
NIA POZA ZAKRESEM 
ROBOCZYM / OUR OF 
OPERATING TEMPERATURE 
RANGE  

TEMPERATURA OTOCZENIA MUSI 
BYĆ W ZAKRESIE 0˚C - 40˚C / USE 
THE INSTRUMENT IN THE SPECIFIED 
ENVIRONMENT (0˚C - 40˚C)

ERR5 BŁĘDNY POMIAR 
FUNKCJI PITAGORASA / 
WRONG PYTHAGOREAN 
MEASUREMENT

NALEŻY DOKONAĆ PONOWNEGO 
POMIARU, UPEWNIAJĄC SIĘ ŻE 
PRZECIWPROSTOKĄTNA JEST 
DŁUŻSZA NIŻ PRZYPROSTOKĄTNA 
/ REMEASURE AND ENSURE THE 
HYPOTENUSE IS LONGER THAT THE 
ADJACENTS

ERR6 POZA ZAKRESEM 
POMIAROWYM / OUT OF 
MEASURING RANGE

NALEŻY WYBRAĆ CEL POMIARU 
ZNAJDUJĄCY SIĘ W ZASIĘGU 
URZĄDZENIA / USE THE INSTRUMENT 
WITHIN THE MEASUREMENT RANGE

SPECYFIKACJA TECHNICZNA / TECHNICAL SPECIFICATION

PL EN DL-40ES

ZAKRES POMIAROWY MEASURING RANGE 0,05 - 40 M

DOKŁADNOŚĆ 
POMIARU

ACCURACY ±(2MM+D*1/10000)*

POMIAR CIĄGŁY CONTINUOUS 
MEASUREMENT

√

POMIAR POWIERZCH-
NI/OBJĘTOŚCI 

AREA/VOLUME 
MEASUREMENT

√

POMIAR POŚREDNI 
(PITAGORAS)

PYTHAGOREAN 
MEASUREMENT

√

SAMOKALIBRACJA SELF-CALIBRATION √

DŹWIĘK SOUND √

TYP LASERA LASER TYPE 630 – 670 NM <1 MW, 
II CLASS

PL EN DL-40ES

AUTOMATYCZNE 
WYŁĄCZANIE WIĄZKI 
LASERA

AUTO LASER-OFF 20 S

AUTOMATYCZNE WYŁĄ-
CZANIE URZĄDZENIA

AUTO POWER-OFF 150 S

TEMPERATURA 
PRZECHOWYWANIA

STORAGE 
TEMPERATURE

-20˚C ÷ 60˚C

TEMPERATURA PRACY WORKING 
TEMPERATURE

0˚C ÷ 40˚C

WILGOTNOŚĆ 
PRZECHOWYWANIA

STORAGE HUMIDITY 20% ÷ 80% RH

ŹRÓDŁO ZASILANIA POWER SOURCE LI-ION 3,7 V 850 MAH

ŻYWOTNOŚĆ BATERII – 
ILOŚĆ POJEDYNCZYCH 
POMIARÓW

BATTERY LIFE – 
NUMBER OF SINGLE 
MEASUREMENTS

8000

WYMAGANY TYP 
ŁADOWARKI

CHARGER TYPE 
REQUIREMENTS

DC 5 V ≥ 1 A USB-C

WYMIARY DIMENSIONS 100.3 × 33.4 ×18.3 MM

* „D” oznacza rzeczywistą odległość. / „D” indicates the actual distance.

UWAGA: W TRUDNYCH WARUNKACH, TAKICH JAK ZBYT DUŻE NASŁONECZNIENIE 
I DYNAMICZNE WAHANIA TEMPERATURY, SŁABE ODBICIE WIĄZKI ORAZ NISKI POZIOM 
BATERII, MOŻE DOCHODZIĆ DO ROZBIEŻNOŚCI W WYNIKACH POMIARÓW.

WARNING: IN HARSH ENVIRONMENT CONDITIONS, SUCH AS: THE SUNLIGHT IS TOO 
STRONG, THE AMBIENT TEMPERATURE FLUCTUATES EXCESSIVELY, THE REFLECTION 
EFFECT OF THE OBJECT’S SURFACE IS WEAK AND THE BATTERY IS LOW, THE 
MEASUREMENT RESULTS MAY HAVE A LARGE ERROR.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA / INSTRUMENT MAINTENANCE
Jeżeli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy je przechowywać w etui 
w suchym, chłodnym i nienasłonecznionym miejscu. 
Urządzenie należy utrzymywać w czystości. Do czyszczenia można użyć jedynie wilgotnej, 
miękkiej ściereczki. Nie wolno używać benzyny, rozcieńczalnika do farb ani innych  
rozpuszczalników. Ponadto do czyszczenia okienek optycznych nie wolno stosować papieru 
toaletowego ani chusteczek higienicznych. W przeciwnym razie może dojść do porysowania 
lub uszkodzenia, a w konsekwencji do rozkalibrowania urządzenia. 

LENGTH AREA VOLUME 

1 0.000 M 0.000 M2 0.000 M2

2 0.00 M 0.00 M2 0.00 M2

3 0.0 IN 0.00 FT2 0.00 FT2

4 0.00 FT 0.00 FT2 0.00 FT2

5 0 1/16 IN 0.00 FT2 0.00 FT2

6 0’00” 1/16 0.00 FT2 0.00 FT2
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